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ים  ר אֶת־הַדְּבָרִ֥ ה וַיְדַבֵּ֛ (א) וַיֵּ֖לֶ� מֹשֶׁ֑

אמֶר  ל׃ (ב) וַיֹּ֣ לֶּה אֶל־כׇּל־יִשְׂרָאֵֽ הָאֵ֖

ים שָׁנָ֤ה  ם בֶּן־מֵאָה֩ וְעֶשְׂרִ֨ אֲלֵהֶ֗

את  ל ע֖וֹד לָצֵ֣ אָנֹכִי֙ הַיּ֔וֹם לֹא־אוּכַ֥

ר  א תַעֲבֹ֖ י לֹ֥ ר אֵלַ֔ יהוה אָמַ֣ ֽ וְלָב֑וֹא וַ

י�  ה׃ (ג) יהוה אֱ�הֶ֜ ן הַזֶּֽ אֶת־הַיַּרְדֵּ֥

יד  י� הֽוּא־יַשְׁמִ֞ ר לְפָנֶ֗ ה֣וּא ׀ עֹבֵ֣

ם  י� וִירִשְׁתָּ֑ לֶּה מִלְּפָנֶ֖ ם הָאֵ֛ אֶת־הַגּוֹיִ֥

ר  י� כַּאֲשֶׁ֖ ר לְפָנֶ֔ עַ ה֚וּא עֹבֵ֣ יְהוֹשֻׁ֗

ם  ה יהוה לָהֶ֔ ר יהוה׃ (ד) וְעָשָׂ֤ דִּבֶּ֥

י  ה לְסִיח֥וֹן וּלְע֛וֹג מַלְכֵ֥ ר עָשָׂ֗ כַּאֲשֶׁ֣

יד  ר הִשְׁמִ֖ ם אֲשֶׁ֥ י וּלְאַרְצָ֑ הָאֱמֹרִ֖

ם  ם׃ (ה) וּנְתָנָ֥ם יהוה לִפְנֵיכֶ֑ אֹתָֽ

ר  ה אֲשֶׁ֥ ל־הַמִּצְוָ֔ ם כְּכׇ֨ ם לָהֶ֔ וַעֲשִׂיתֶ֣

ם׃ (ו) חִזְק֣וּ וְאִמְצ֔וּ  יתִי אֶתְכֶֽ ֖ צִוִּ

י  ם כִּ֣ ירְא֥וּ וְאַל־תַּעַרְצ֖וּ מִפְּנֵיהֶ֑ אַל־תִּֽ

 � � עִמָּ֔ י� ה֚וּא הַהֹלֵ֣ ׀ יהוה אֱ�הֶ֗

(1) Moses went and spoke these

things to all Israel. (2) He said to

them: I am now one hundred and

twenty years old, I can no longer

be active. Moreover, יהוה has said 

to me, “You shall not go across

yonder Jordan.” (3) It is indeed

your God  who will cross over 

before you, and who will wipe out

those nations from your path; and

you shall dispossess them.—Joshua

is the one who shall cross before

you, as  has spoken.— (4)  

will do to them as was done to

Sihon and Og, kings of the

Amorites, and to their countries,

when [God] wiped them out. (5)

 will deliver them up to you,

and you shall deal with them in

full accordance with the

Instruction that I have enjoined
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ךָּ׃ {ס} (ז)  א יַעַזְבֶֽ א יַרְפְּ֖� וְלֹ֥ לֹ֥

יו  אמֶר אֵלָ֜ עַ וַיֹּ֨ ה לִיהוֹשֻׁ֗ א מֹשֶׁ֜ וַיִּקְרָ֨

י  לְעֵינֵ֣י כׇל־יִשְׂרָאֵל֮ חֲזַ֣ק וֶאֱמָץ֒ כִּ֣

ה  ם הַזֶּ֔ ה תָּבוֹא֙ אֶת־הָעָ֣ אַתָּ֗

ע יהוה  ר נִשְׁבַּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ אֶל־הָאָ֕

ה  ם וְאַתָּ֖ ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣ לַאֲבֹתָ֖

ם׃ (ח) וַיהוה ה֣וּא ׀  נָּה אוֹתָֽ תַּנְחִילֶ֥

א  � לֹ֥ י� ה֚וּא יִהְיֶה֣ עִמָּ֔ � לְפָנֶ֗ הַהֹלֵ֣

א  א וְלֹ֥ א תִירָ֖ ךָּ לֹ֥ א יַעַזְבֶ֑ יַרְפְּ֖� וְלֹ֣

ב מֹשֶׁה֮ ת׃ (ט) וַיִּכְתֹּ֣ תֵחָֽ

הּ   יִּתְּנָ֗ ֽ ה הַזֹּאת֒ וַ אֶת־הַתּוֹרָ֣

ים  שְׂאִ֔ י הַנֹּ֣ הֲנִים֙ בְּנֵ֣י לֵוִ֔ אֶל־הַכֹּֽ

י  ית יהוה וְאֶל־כׇּל־זִקְנֵ֖ אֶת־אֲר֖וֹן בְּרִ֣

ם  ה אוֹתָ֣ ו מֹשֶׁ֖ ל׃ (י) וַיְצַ֥ יִשְׂרָאֵֽ

ד  ים בְּמֹעֵ֛ בַע שָׁנִ֗ ץ ׀ שֶׁ֣ ר מִקֵּ֣ לֵאמֹ֑

ג הַסֻּכּֽוֹת׃ (יא)  ה בְּחַ֥ ת הַשְּׁמִטָּ֖ שְׁנַ֥

רָאוֹת֙ אֶת־פְּנֵי֙ ל לֵֽ בְּב֣וֹא כׇל־יִשְׂרָאֵ֗

ר  ר יִבְחָ֑ י� בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁ֣ יהוה אֱ�הֶ֔

 גֶד  את נֶ֥ ה הַזֹּ֛ א אֶת־הַתּוֹרָ֥ תִּקְרָ֞

ל  ם׃ (יב) הַקְהֵ֣ ל בְּאׇזְנֵיהֶֽ כׇּל־יִשְׂרָאֵ֖

ף  ים וְהַנָּשִׁים֙ וְהַטַּ֔ אֲנָשִׁ֤ ם הָֽ אֶת־הָעָ֗

upon you. (6) Be strong and

resolute, be not in fear or in dread

of them; for it is indeed your God

 who marches with you: [God]

will not fail you or forsake you. (7)

Then Moses called Joshua and said

to him in the sight of all Israel: “Be

strong and resolute, for it is you

who shall go with this people into

the land that  swore to their 

fathers to give them, and it is you

who shall apportion it to them. (8)

And it is indeed  who will go 

before you. [God] will be with you

—and will not fail you or forsake

you. Fear not and be not

dismayed!” (9) Moses wrote down

this Teaching and gave it to the

priests, sons of Levi, who carried

the Ark of יהוה’s Covenant, and to 

all the elders of Israel. (10) And

Moses instructed them as follows:

Every seventh year, the year set for

remission, at the Feast of Booths,

(11) when all Israel comes to appear

before your God  in the place
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עַן יִשְׁמְע֜וּ  י� לְמַ֨ ר בִּשְׁעָרֶ֑ וְגֵרְ֖� אֲשֶׁ֣

 רְאוּ֙ אֶת־יהוה  עַן יִלְמְד֗וּ וְיָֽ וּלְמַ֣

מְר֣וּ לַעֲשׂ֔וֹת  ם וְשָֽׁ אֱ�הֵיכֶ֔

את׃ (יג)  ה הַזֹּֽ י הַתּוֹרָ֥ אֶת־כׇּל־דִּבְרֵ֖

ר לֹא־יָדְע֗וּ יִשְׁמְעוּ֙  ם אֲשֶׁ֣ וּבְנֵיהֶ֞

ם  ה אֶת־יהוה אֱ�הֵיכֶ֑ מְד֔וּ לְיִרְאָ֖ וְלָ֣

ם חַיִּים֙  ר אַתֶּ֤ ים אֲשֶׁ֨ כׇּל־הַיָּמִ֗

ים  ם עֹבְרִ֧ ר אַתֶּ֜ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔ עַל־הָ֣

הּ׃ {פ}  מָּה לְרִשְׁתָּֽ ן שָׁ֖ אֶת־הַיַּרְדֵּ֛

ן  ה הֵ֣ אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֗ (יד) וַיֹּ֨

עַ  א אֶת־יְהוֹשֻׁ֗ י֮� לָמוּת֒ קְרָ֣ קָרְב֣וּ יָמֶ֘

נּוּ וַיֵּלֶ֤�  ֑ ד וַאֲצַוֶּ הֶל מוֹעֵ֖ תְיַצְּב֛וּ בְּאֹ֥ וְהִֽ

הֶל  תְיַצְּב֖וּ בְּאֹ֥ עַ וַיִּֽ וִיהוֹשֻׁ֔ מֹשֶׁה֙

הֶל  א יהוה בָּאֹ֖ ד׃ (טו) וַיֵּרָ֧ מוֹעֵֽ

 ן  ד עַמּ֥וּד הֶעָנָ֖  יַּעֲמֹ֛ ֽ  ן וַ בְּעַמּ֣וּד עָנָ֑

אמֶר יהוה  הֶל׃ (טז) וַיֹּ֤ תַח הָאֹֽ עַל־פֶּ֥

י�  ב עִם־אֲבֹתֶ֑ ה הִנְּ֥� שֹׁכֵ֖ אֶל־מֹשֶׁ֔

י ׀  ה וְזָנָ֣ה ׀ אַחֲרֵ֣ ם הַזֶּ֜ וְקָם֩ הָעָ֨

ר ה֤וּא  רֶץ אֲשֶׁ֨ י נֵכַר־הָאָ֗ אֱ�הֵ֣

נִי וְהֵפֵר֙ מָּה֙ בְּקִרְבּ֔וֹ וַעֲזָבַ֕ בָא־שָׁ֙

תִּי אִתּֽוֹ׃ (יז)  ר כָּרַ֖ י אֲשֶׁ֥ אֶת־בְּרִיתִ֔

that [God] will choose, you shall

read this Teaching aloud in the

presence of all Israel. (12) Gather

the people—men, women,

children, and the strangers in your

communities—that they may hear

and so learn to revere your God

 and to observe faithfully every יהוה

word of this Teaching. (13) Their

children, too, who have not had

the experience, shall hear and learn

to revere your God  as long as 

they live in the land that you are

about to cross the Jordan to

possess. (14)  said to Moses: 

The time is drawing near for you

to die. Call Joshua and present

yourselves in the Tent of Meeting,

that I may instruct him. Moses and

Joshua went and presented

themselves in the Tent of Meeting.

(15)  appeared in the Tent, in a

pillar of cloud, the pillar of cloud

having come to rest at the entrance

of the tent. (16)  said to Moses: 

You are soon to lie with your
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ה֠וּא  י ב֣וֹ בַיּוֹם־הַ֠ ה אַפִּ֣ וְחָרָ֣

י מֵהֶם֙ וְהָיָ֣ה  י פָנַ֤ ים וְהִסְתַּרְתִּ֨ וַעֲזַבְתִּ֞

הוּ רָע֥וֹת רַבּ֖וֹת וְצָר֑וֹת  ל וּמְצָאֻ֛ לֶאֱכֹ֔

ין  ל כִּי־אֵ֤ א עַ֣ וְאָמַר֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא הֲלֹ֗

י מְצָא֖וּנִי הָרָע֥וֹת  אֱ�הַי֙ בְּקִרְבִּ֔

יר  ר אַסְתִּ֤ י הַסְתֵּ֨ לֶּה׃ (יח) וְאָנֹכִ֗ הָאֵֽ

ה  ל כׇּל־הָרָעָ֖ פָּנַי֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא עַ֥

ים  ה אֶל־אֱ�הִ֖ י פָנָ֔ ה כִּ֣ ר עָשָׂ֑ אֲשֶׁ֣

ה כִּתְב֤וּ לָכֶם֙  ים׃ (יט) וְעַתָּ֗ אֲחֵרִֽ

הּ  את וְלַמְּדָ֥ ה הַזֹּ֔ אֶת־הַשִּׁירָ֣

ם  הּ בְּפִיהֶ֑ ל שִׂימָ֣ אֶת־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֖

את  ה הַזֹּ֛ י הַשִּׁירָ֥ עַן תִּהְיֶה־לִּ֜ לְמַ֨

נּוּ  י־אֲבִיאֶ֜ ל׃ (כ) כִּֽ י יִשְׂרָאֵֽ ד בִּבְנֵ֥ לְעֵ֖

עְתִּי  ה ׀ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֣ ל־הָאֲדָמָ֣ אֶֽ

ל  שׁ וְאָכַ֥ ת חָלָב֙ וּדְבַ֔ יו זָבַ֤ לַאֲבֹתָ֗

ים  ה אֶל־אֱ�הִ֤ ן וּפָנָ֞ ע וְדָשֵׁ֑ וְשָׂבַ֖

ר  אֲצ֔וּנִי וְהֵפֵ֖ אֲחֵרִים֙ וַעֲבָד֔וּם וְנִ֣

אןָ  י־תִמְצֶ֨ ה כִּֽ הָיָ֠ י׃ (כא) וְ֠ אֶת־בְּרִיתִֽ

ה  עָנְתָ֠ אֹת֜וֹ רָע֣וֹת רַבּוֹת֮ וְצָרוֹת֒ וְ֠

א  י לֹ֥ ד כִּ֛ את לְפָנָיו֙ לְעֵ֔ ה הַזֹּ֤ הַשִּׁירָ֨

עְתִּי  י יָדַ֣ י זַרְע֑וֹ כִּ֧ ח מִפִּ֣ תִשָּׁכַ֖

ancestors. This people will 

thereupon go astray after the alien 

gods in their midst, in the land 

that they are about to enter; they 

will forsake Me and break My 

covenant that I made with them. 

(17) Then My anger will flare up 

against them, and I will abandon 

them and hide My countenance 

from them. They shall be ready 

prey; and many evils and troubles 

shall befall them. And they shall 

say on that day, “Surely it is 

because our God is not in our 

midst that these evils have befallen 

us.” (18) Yet I will keep My 

countenance hidden on that day, 

because of all the evil they have 

done in turning to other gods. (19) 

Therefore, write down this poem 

and teach it to the people of Israel; 

put it in their mouths, in order 

that this poem may be My witness 

against the people of Israel. (20) 

When I bring them into the land 

flowing with milk and honey that I 



ר ה֤וּא עֹשֶׂה֙ הַיּ֔וֹם  אֶת־יִצְר֗וֹ אֲשֶׁ֨

ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ נּוּ אֶל־הָאָ֖ רֶם אֲבִיאֶ֔ בְּטֶ֣

ה  ב מֹשֶׁ֛ עְתִּי׃ (כב) וַיִּכְתֹּ֥ נִשְׁבַּֽ

את בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא  ה הַזֹּ֖ אֶת־הַשִּׁירָ֥

ו  ל׃ (כג) וַיְצַ֞ י יִשְׂרָאֵֽ הּ אֶת־בְּנֵ֥  יְלַמְּדָ֖ ֽ וַ

אמֶר֮ חֲזַ֣ק  עַ בִּן־נ֗וּן וַיֹּ֘ אֶת־יְהוֹשֻׁ֣

ה תָּבִיא֙ אֶת־בְּנֵ֣י  י אַתָּ֗ וֶאֱמָץ֒ כִּ֣

עְתִּי  רֶץ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֣ ל אֶל־הָאָ֖ יִשְׂרָאֵ֔

י  �׃ (כד) וַיְהִ֣ י אֶהְיֶ֥ה עִמָּֽ ם וְאָנֹכִ֖ לָהֶ֑

י  ב אֶת־דִּבְרֵ֥ ה לִכְתֹּ֛ ׀ כְּכַלּ֣וֹת מֹשֶׁ֗

ם׃  ד תֻּמָּֽ פֶר עַ֖ את עַל־סֵ֑ ה־הַזֹּ֖ הַתּוֹרָֽ

י  שְׂאֵ֛ ם נֹ֥ ו מֹשֶׁה֙ אֶת־הַלְוִיִּ֔ (כה) וַיְצַ֤

חַ  ר׃ (כו) לָקֹ֗ אֲר֥וֹן בְּרִית־יהוה לֵאמֹֽ

ם  ה וְשַׂמְתֶּ֣ פֶר הַתּוֹרָה֙ הַזֶּ֔ ת סֵ֤ אֵ֣

ד אֲר֥וֹן בְּרִית־יהוה  אֹת֔וֹ מִצַּ֛

ד׃ (כז)  ם בְּ֖� לְעֵֽ ם וְהָיָה־שָׁ֥ אֱ�הֵיכֶ֑

ת־מֶרְיְ֔�  עְתִּי֙ אֶֽ י יָדַ֙ י אָנֹכִ֤ כִּ֣

י  נִּי֩ חַ֨ ן בְּעוֹדֶ֩ ה הֵ֣ ת־עׇרְפְּ֖� הַקָּשֶׁ֑ וְאֶֽ

ים הֱיִתֶם֙  ם הַיּ֗וֹם מַמְרִ֤ עִמָּכֶ֜

י׃ (כח)  י מוֹתִֽ ף כִּי־אַחֲרֵ֥ עִם־יהוה וְאַ֖

י  י אֶת־כׇּל־זִקְנֵ֥ ילוּ אֵלַ֛ הַקְהִ֧

promised on oath to their fathers, 

and they eat their fill and grow fat 

and turn to other gods and serve 

them, spurning Me and breaking 

My covenant, (21) and the many 

evils and troubles befall them—

then this poem shall confront them 

as a witness, since it will never be 

lost from the mouth of their 

offspring. For I know what plans 

they are devising even now, before I 

bring them into the land that I 

promised on oath. (22) That day, 

Moses wrote down this poem and 

taught it to the Israelites. (23) And 

[God] charged Joshua son of Nun: 

“Be strong and resolute: for you 

shall bring the Israelites into the 

land that I promised them on oath, 

and I will be with you.” (24) When 

Moses had put down in writing the 

words of this Teaching to the very 

end, (25) Moses charged the Levites 

who carried the Ark of the 

Covenant of , saying: (26) Take 

this book of Teaching and place it 

יהוה
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ה  ם וַאֲדַבְּרָ֣ ם וְשֹׁטְרֵיכֶ֑ שִׁבְטֵיכֶ֖

לֶּה  ים הָאֵ֔ ת הַדְּבָרִ֣ ם אֵ֚ בְאׇזְנֵיהֶ֗

יִם  ם אֶת־הַשָּׁמַ֖ ידָה בָּ֔ וְאָעִ֣

י  עְתִּי אַחֲרֵ֤ י יָדַ֗ רֶץ׃ (כט) כִּ֣ וְאֶת־הָאָֽ

ם  ת תַּשְׁחִת֔וּן וְסַרְתֶּ֣ י־הַשְׁחֵ֣ מוֹתִי֙ כִּֽ

ם  יתִי אֶתְכֶ֑ ֖ ר צִוִּ רֶ� אֲשֶׁ֥ מִן־הַדֶּ֔

ית  ם הָרָעָה֙ בְּאַחֲרִ֣ את אֶתְכֶ֤ וְקָרָ֨

י־תַעֲשׂ֤וּ אֶת־הָרַע֙ בְּעֵינֵ֣י  ים כִּֽ הַיָּמִ֔

ם׃  ה יְדֵיכֶֽ יהוה לְהַכְעִיס֖וֹ בְּמַעֲשֵׂ֥

ל  ה בְּאׇזְנֵי֙ כׇּל־קְהַ֣ ר מֹשֶׁ֗ (ל) וַיְדַבֵּ֣

את  ה הַזֹּ֑ י הַשִּׁירָ֖ ל אֶת־דִּבְרֵ֥ יִשְׂרָאֵ֔

ם׃ {פ}  ד תֻּמָּֽ עַ֖

beside the Ark of the Covenant of

your God , and let it remain 

there as a witness against you. (27)

Well I know how defiant and

stiffnecked you are: even now,

while I am still alive in your midst,

you have been defiant toward ; 

how much more, then, when I am

dead! (28) Gather to me all the

elders of your tribes and your

officials, that I may speak all these

words to them and that I may call

heaven and earth to witness against

them. (29) For I know that, when I

am dead, you will act wickedly and

turn away from the path that I

enjoined upon you, and that in

time to come misfortune will befall

you for having done evil in the

sight of , whom you vexed by 

your deeds. (30) Then Moses

recited the words of this poem to

the very end, in the hearing of the

whole congregation of Israel:
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